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XV
 C

oncurso N
acional de H

aiku 
do Prêm

io Bunkyo de Literatura 2024

D
ivulgação do resultado da M

odalidade 
Tem

a Predefi nido

M
odalidade do Tem

a do Encontro de H
aiku

 
 D

ata 
18 de agosto de 2024 (dom

) 9h.

 
Local 

Sociedade Brasileira de C
ultura

 
Japonesa e de A

ssistência Social
 

Rua São Joaquim
, 381 – Liberdade

 
01508-900  São Paulo - SP

Júri do Concurso (na ordem
 do silabário 

japonês e dispensando os honoríficos)

 
H

iroshi Ina

 
Itsue K

ushim
a

 
Ikkou (Lucio) K

ubo

 
Saoko K

osai

 
K

azuyo K
odam

a

 
Yoshikazu Shiraishi

 
K

ane Babazono

 
H

ouzan H
irose

 
Shinobu Yoshida
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SAUDAÇÃO

- por ocasião da publicação da Coletânea de obras selecionadas do 
XV Concurso Nacional de Haiku – Prêmio Bunkyo de Literatura

 Neide Hissae Nagae
 Presidente da Comissão de Atividades Literárias

 Sociedade Brasileira de Cultura Japonesa e de Assistência Social - BUNKYO

 Foi uma grande alegria e honra contar com a participação de 
todas as senhoras e senhores do XV Concurso Nacional de Haiku do 
Prêmio Bunkyo de Literatura de 2024.
 Agradeço profundamente pela realização desse importante 
evento de haiku composto em língua japonesa, graças ao patrocínio 
da Fundação Kunito Miyasaka, ao trabalho incansável do júri das 
duas modalidades, ao jornal Brasil Nippo, e a todas as pessoas 
envolvidas para o êxito dessa atividade.
 As senhoras e os senhores puderam se reunir neste evento 
compondo os haiku em suas casas, os quais nos foram enviados para 
o tema de submissão online e também no dia do encontro presencial, 
por termos a colaboração dos membros da Comissão de Haiku do 
BUNKYO que este ano passou a ser presidida pelo Sr. Nobuyuki 
Miyagawa e apoiado pela Sra. Shinobu Yoshida como sua vice. 
 No domingo do dia 18 de julho, tivemos a honrosa presença 
do Sr. Jorge Yamashita, Presidente da Comissão Deliberativa do 
Bunkyo como representante do Dr. Renato Ishikawa, Presidente do 
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Bunkyo. Sua saudação foi alentadora, assim como a de 2021, quando 
fomos incentivados a dar continuidade às atividades da Comissão 
de Artes Literárias, motivo pelo qual, reitero meus profundos 
agradecimentos. 
 Nesta edição, foi possível corresponder ao desejo de todas 
e todos que os resultados fossem divulgados no dia do evento 
presencial e foi uma grande alegria poder planejar e concretizar esse 
sonho. Mantivemos a data do concurso conforme já vinha sendo 
realizado, ou seja, em um domingo da segunda quinzena de julho e 
qual não foi a nossa surpresa em constatar que no momento em que 
os classificados recebiam as suas medalhas pela primeira vez ao final 
do evento, no Japão já era 19 de agosto, “dia do haiku” comemorado 
no seu país de origem em que o mês é mencionado antes do dia, 
ficando 8/19 e, ao estilo de um jogo de palavras que é chamado 
em japonês de goroawase por utilizar apenas as suas iniciais: HA I 
KU, para nós um tipo de acróstico. Este é também o ano em que 
comemoramos os 380 anos de nascimento de Matsuo Bashō, de modo 
que 2024 tornou-se um ano memorável. 
 Estamos oferecendo essa coletânea de forma bilíngue, mesmo 
que parcialmente, pelo terceiro ano desde que assim a idealizamos, 
e aproveito o ensejo para agradecer à colaboração das tradutoras, 
membros desta Comissão.
 Por fim, reverencio a Yoshida Shinobu Sensei que presidiu 
a comissão de haiku de 2021 a 2023, assumindo comigo a difícil 
transição para continuidade no concurso de haiku juntamente com as 
funcionárias e funcionários do Bunkyo. 
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SAUDAÇÃO

 Jorge Yamashita
 Presidente do Conselho Deliberativo

 Sociedade Brasileira de Cultura Japonesa e de Assistência Social - BUNKYO

 Bom dia a todos, sou Jorge Yamashita, conforme apresentado 
agora.
 Agradeço imensamente a participação no 15º Concurso 
Nacional de Haiku do Bunkyo. Estamos honrados em receber também 
pessoas que vieram de lugares mais distantes. Muito obrigado. 
 Este ano, contamos o 116º ano da imigração japonesa no 
Brasil. Nesta longa trajetória, os senhores têm preservado e cultivado 
firmemente a cultura de haiku, que é uma arte tradicional do Japão, 
no ambiente desafiador em que os imigrantes viveram. Expresso meu 
profundo respeito a isto. 
 Atualmente, existem aproximadamente quatrocentas 
entidades nikkeis espalhadas pelo território nacional, em que vemos 
até o nascimento de descendentes de sétima geração e o avanço da 
alternância de gerações. A realidade é que, em sua maioria, essas 
entidades se encontram em transição, e os jovens da terceira geração 
estão tomando a posição de liderança. Estamos já numa época em que 
é questionada e discutida, de forma séria, a importância de existência 
dessas entidades. Cada uma delas, em princípio, promove uma 
série de atividades para preservar e divulgar a tradição herdada dos 
antecessores e a cultura japonesa, mas hoje em dia, me faz pensar: o 
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quanto é compreendida e colocada em prática a verdadeira cultura 
japonesa?
 Além disso, estamos na plena era da informação, na qual 
passamos, no nosso dia a dia, por várias mudanças drásticas que 
nos surpreendem, e, eventualmente, temos propensão de perder a 
natureza humana. Eu penso, ao mesmo tempo, que é neste momento 
que o universo de haiku marcado pela sensibilidade à arte e à atuação 
notável dos senhores, assume uma relevância maior do que nunca 
para a comunidade nikkei. 
 Reitero meus agradecimentos à professora Neide Nagae, 
presidente da Comissão de Artes Literárias do Bunkyo, ao sr. 
Nobuyuki Miyagawa, presidente da Comissão Organizadora do 
Concurso de Haiku, assim como aos senhores mestres jurados e 
aos caros membros das comissões que não mediram esforços para a 
realização desta XV edição do concurso.
 Hoje, serão anunciadas a seleção de obras da seção de kendai 
submetidos anteriormente, e será realizado o concurso da seção 
do sekidai, presencial com o tema de hoje, para a proclamação dos 
resultados finais. Com a expectativa de que muitas obras-primas 
serão apresentadas, dirijo meus melhores cumprimentos. 
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R
esultado do 15º. C

oncurso N
acional de H

aiku do Prêm
io B

unkyo de Literatura - 2024.
M

odalidade: Tem
a Predefinido “Inverno” com

 5 poem
as.  Total de poem

as subm
etidos 305 

- 61 pessoas
Prêm

io Especial - atribuído por cada m
em

bro do júri a um
 poem

a. O
s dem

ais são M
enções 

H
onrosas atribuídas aos 9 poem

as pelos m
esm

os jurados.
Seguiu-se a ordem

 sobrenom
e e nom

e do júri com
posto por 9 pessoas em

 ordem
 do 

silabário japonês.

Seleção: H
iroshi Ina

偲
ぶ
事
偲
ぶ
人
あ
り
移
民
の
日 

 

Prêm
io Especial:

R
ecordações nostálgicas

Entes queridos, boas m
em

órias 
N

o dia da im
igração japonesa 

Yum
iko Yuri (Salto de Pirapora)
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 C
om

entário: Todos nós vivem
os, guardando no peito um

a nostalgia das coisas 
inesquecíveis e das pessoas que não conseguim

os esquecer, na nossa vida longe da 
terra.O

 m
eu eu de hoje seria inim

aginável se não fosse o laço com
 m

uitas dessas 
pessoas. É no dia da im

igração japonesa que voltam
 à tona as intensas em

oções.

M
enção H

onrosa:

焚
火
せ
る
移
民
の
子
等
は
和
語
知
ら
ず 

 

三
歳
の
幼
な
移
民
も
今
日
白
寿 

 

あ
た
た
か
き
人
ほ
ど
遠
し
冬
桜 

 

手
作
の
豆
腐
蒟
蒻
お
で
ん
鍋 

 

枯
芝
の
続
く
公
園
裸
婦
の
像 

 

繰
り
返
す
人
災
天
災
山
眠
る 

 

つ
ぎ
は
ぎ
の
か
す
り
の
ズ
ボ
ン
移
民
の
日 

 

痩
せ
こ
け
て
ア
マ
ゾ
ン
大
河
減
水
期 

 

初
時
雨
恵
み
の
雨
で
あ
り
し
か
な 
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Seleção: Itsue K
ushim

a

寒
の
雨
椅
子
に
正
座
の
テ
レ
ビ
前 

 

Prêm
io Especial:

C
huva fria

D
iante da televisão 

Sentada sobre os calcanhares na cadeira 
Shizue Suzuki (Ivoti)

 
 

C
om

entário: A
o se viver longos anos em

 um
 país no qual não há o hábito de se sentar 

sobre os calcanhares, naturalm
ente passam

os a não conseguir fazê-lo m
ais. A

 autora 
consegue sentar-se sobre os calcanhares e, claro, seus joelhos nem

 doem
. Sentar 

sobre os calcanhares em
 um

a cadeira é engraçado. D
á para im

aginar. E m
orro de 

inveja.
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M
enção H

onrosa:

消
え
て
ゆ
く
日
本
文
化
や
移
民
の
日 

 

冬
の
灯
や
学
び
は
永
久
に
ホ
句
の
道 

 
色
形
異
な
る
落
ち
葉
の
又
楽
し 

 
移
民
の
日
日
語
話
す
は
希
と
な
り 

 

落
葉
散
る
軽
さ
命
の
重
さ
か
な 

 

町
に
名
を
残
し
た
人
も
移
民
の
日 

 

大
方
の
一
世
逝
き
て
移
民
祭 

 

少
し
ず
つ
抜
か
れ
減
り
ゆ
く
木
藷
畑 

 

移
住
せ
し
頃
の
布
団
の
重
き
事 

 

Seleção: Ikkou K
ubo

ウ
チ
ナ
ー
グ
チ
（
言
葉
）
話
す
バ
ス
旅
冬
ぬ
く
し 

 

Prêm
io Especial:

N
o passeio de ônibus

Falam
os no dialeto de O

kinaw
a

Inverno cheio de vida 
M

idori Yam
ashiro (Ribeirão Pires)
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C
om

entário: V
iagens estão em

 voga. N
ão concordam

 que viajar é um
 evento im

portante 
na sociedade atual, não im

portando sexo ou idade. M
as aquelas de grupos de 

idosos são sossegadas e calm
as, todos se divertem

 am
igavelm

ente. A
 conversa na 

língua da terra natal flui com
 m

uito ânim
o, sente nisso o calor hum

ano, com
 ajuda 

do tem
po agradável.

M
enção H

onrosa:

五
十
年
豆
打
ち
離
れ
胼
胝
（
た
こ
）
無
き
手 

 

母
の
日
や
涙
も
ろ
さ
は
母
ゆ
ず
り 

 

短
日
や
説
明
早
い
ガ
イ
ド
さ
ん 

 

電
線
に
お
し
ゃ
べ
り
オ
ー
ム
街
小
春 

 

人
知
れ
ず
寒
さ
恋
し
い
南
緯
２
度 

 

準
二
世
の
里
は
移
住
地
木
藷
餅 

 

咳
込
み
ぬ
妹
の
背
の
薄
さ
か
な 

 

八
十
の
婆
の
歩
み
や
小
夜
時
雨 

 

染
み
渡
る
老
い
し
六
腑
や
新
ピ
ン
ガ 
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Seleção: Saoko K
osai

寒
桜
一
世
育
て
し
並
木
か
な  

 

Prêm
io Especial:

Fileiras
D

e cerejeiras de inverno
C

uidadas pelos im
igrantes 

Terue H
atakeyam

a (Suzano)

 
 

C
om

entário: U
m

 poem
a de tocante com

posição que, tendo por base um
a descrição 

precisa, saudosam
ente evoca os antigos im

igrantes que partiram
 em

 viagem
 depois 

de terem
 plantado um

a alam
eda de cerejeiras. C

am
inhando vagarosam

ente a rua 
ladeada de cerejeiras em

 plena florescência, perde-se em
 pensam

entos sobre os dias 
nos quais os im

igrantes sentiam
 saudades da sua terra natal. D

eclara as em
oções 

com
 suavidade.
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M
enção H

onrosa:

ふ
る
さ
と
の
写
真
の
雪
に
触
れ
て
み
る 

 

あ
た
た
か
き
人
ほ
ど
遠
し
冬
桜 

 
落
葉
踏
む
歩
く
喜
こ
び
明
日
も
あ
れ 

 
父
越
え
し
母
の
道
の
り
冬
に
入
る 

 

お
別
れ
は
あ
っ
け
な
い
も
の
寒
夕
焼
け 

 

キ
リ
ス
ト
像
リ
オ
の
山
山
眠
ら
せ
て 

 

移
民
村
唯
一
残
れ
る
養
鶏
場 

 

養
国
に
寒
月
な
が
め
半
世
紀 

 

一
世
の
友
を
宝
に
木
の
葉
髪 

 

Seleção: K
azuyo K

odam
a

冬
の
蝶
そ
れ
で
も
生
き
る
移
民
妻 

 

Prêm
io Especial:

Borboleta do inverno
C

om
panheira do im

igrante
C

ontinuam
 a viver, ainda assim

 
K

yoko O
tsuki (M

onte A
legre)
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C
om

entário : Está am
bíguo o que está por trás da expressão“ainda assim

”, que deve conter 
vários sentim

entos m
isturados.  O

 inverno severo para a borboleta. D
ias carregados 

da am
argura de toda sorte da esposa do im

igrante, a qual deixou sua terra natal. 
A

inda assim
, tanto as pessoas quanto as borboletas têm

 que seguir com
 suas vidas. 

É um
a obra-prim

a que condensou as em
oções em

 dezessete sílabas.

M
enção H

onrosa:

冬
木
の
芽
新
た
な
命
待
つ
明
日 

 

冬
港
移
民
の
一
歩
刻
み
け
り 

 

あ
た
た
か
き
人
ほ
ど
遠
し
冬
桜 

 

人
生
に
老
い
の
勲
章
冬
う
ら
ら 

 

お
別
れ
は
あ
っ
け
な
い
も
の
寒
夕
焼
け 

 

諸
々
の
移
民
史
の
沁
む
榾
を
燃
す 

 

恐
い
程
輝
く
空
の
霜
の
朝 

 

移
住
せ
し
頃
の
布
団
の
重
き
事 

 

混
血
を
残
す
ア
マ
ゾ
ン
冬
の
月 
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Seleção: Yoshikazu Shiraishi

先
輩
の
紡
ぐ
言
葉
や
冬
の
句
座 

 

Prêm
io Especial:

R
eunião de haiku de inverno

Palavras tecidas
Por veteranos 

A
yaka Yam

am
oto (São Paulo)

 
 

C
om

entário : V
em

 à m
ente alguém

 de ouvidos atentos para a riqueza nas palavras tecidas 
por veteranos, com

o casos do passado e sabedorias de vida ou histórias sobre 
pioneiros do haiku, com

o o m
estre N

em
puku. Sente-se aquecida com

 a fraternidade 
que o encontro proporciona, m

esm
o em

 pleno inverno. Essas atividades, creio eu, 
conduzirão à evolução e à sucessão da cultura de haiku e da língua japonesa aqui 
no Brasil.
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M
enção H

onrosa:

ふ
る
さ
と
の
写
真
の
雪
に
触
れ
て
み
る 

 

冬
ぬ
く
し
広
場
に
響
く
「
ま
あ
だ
だ
よ
」 

 
冬
と
言
へ
ど
片
陰
た
よ
る
散
歩
か
な 

 
勉
強
会
抱
擁
で
初
ま
る
冬
の
朝 

 

一
粒
の
麦
に
擬
え
移
民
の
日 

 

人
知
れ
ず
寒
さ
恋
し
い
南
緯
２
度 

 

卒
寿
と
て
怠
け
て
居
れ
ぬ
ホ
句
の
冬 

 

ひ
ろ
子
逝
く
老
う
句と

友も

置
い
て
冬
そ
う
び 

 

移
住
せ
し
頃
の
布
団
の
重
き
事 

 

Seleção: K
ane Babazono

移
住
地
に
大
和
の
色
の
冬
桜 

 

Prêm
io Especial:

C
erejeiras de inverno

nas cores de Yam
ato

nessa terra em
 que m

e fixei. 
M

ayum
i O

ta (São M
iguel A

rcanjo)
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C
om

entário do júri : O
 poem

a evoca um
a nostalgia e um

a fam
iliaridade ao m

encionar “as 
cores de Yam

ato/nessa terra em
 que m

e fixei” de m
aneira trivial e extraordinária 

ao m
esm

o tem
po.

M
enção H

onrosa:

三
歳
の
幼
な
移
民
も
今
日
白
寿 

 

新
参
の
移
民
の
嗚
咽
冬
の
月 

 

寒
桜
一
世
育
て
し
並
木
か
な 

 

落
葉
踏
む
歩
く
喜
こ
び
明
日
も
あ
れ 

 

水
害
の
街
に
寒
波
の
非
情
か
な 

 

冬
温
し
和
顔
愛
語
を
モ
ッ
ト
ウ
に 

 

先
輩
の
紡
ぐ
言
葉
や
冬
の
句
座 

 

平
凡
な
今
日
に
感
謝
や
冬
の
風 

 

老
い
た
れ
ば
老
い
を
味
わ
う
冬
の
月 
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Seleção: H
ouzan H

irose

母
の
日
や
子
等
の
倖
せ
我
が
倖
せ 

 

Prêm
io Especial:

A
h, D

ia das M
ães

A
 felicidade de m

eus filhos
É m

inha felicidade. 
Ritsuko N

ishitani (São Paulo)

 
 

C
om

entário do júri : Em
 expressões m

uito sim
ples, a participante conseguiu expressar a 

enorm
e im

portância do D
ia das M

ães. Em
bora o D

ia das M
ães seja um

a data em
 

que os filhos m
anifestam

 sua gratidão às suas progenitoras, ao m
esm

o tem
po é 

um
a data em

 que as m
ães se reencontram

 com
 seus filhos já independentes. N

esses 
versos, a im

ensidão do am
or m

aterno é abordada de m
aneira direta e sincera.



－ 22－

M
enção H

onrosa:

イ
ッ
ペ
ー
花
天
花
の
如
し
桃
白
黄 

 

ふ
る
さ
と
の
写
真
の
雪
に
触
れ
て
み
る 

 
偲
ぶ
事
偲
ぶ
人
あ
り
移
民
の
日 

 
母
の
日
や
涙
も
ろ
さ
は
母
ゆ
ず
り 

 

長
々
と
友
の
愚
痴
聞
く
新
ピ
ン
ガ 

 

句
友
老
い
訪
う
あ
て
も
な
く
ひ
と
り
酌
む 

 

日
本
文
字
美
く
し
墓
標
寒
の
菊 

 

聖
体
祭
信
徒
の
ま
ご
こ
ろ
花
絨
毯 

 

冬
将
軍
お
供
の
雨
と
南
よ
り 

 

Seleção: Shinobu Yoshida

移
民
の
日
念
腹
俳
句
置
き
土
産 

 

Prêm
io Especial:

D
ia da Im

igração
D

eixou de presente
U

m
 haiku de N

em
puku. 

K
iseko A

saum
i (M

ogi das C
ruzes)
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C
om

entário : Em
bora já tenham

 se passado m
ais de 40 anos do falecim

ento do m
estre 

N
em

puku, conhecido por ser o precursor do H
aiku da C

olônia, ele popularizou, os 
preceitos tradicionais de “C

om
posição sobre a N

atureza e sua descrição objetiva”, 
postulados originalm

ente pelo seu professor, o m
estre K

yoshi Takaham
a. 

 
Sem

 N
em

puku, não haveria H
aiku da C

olônia - este é realm
ente um

 legado deixado 
pelo m

estre.

M
enção H

onrosa:

三
歳
の
幼
な
移
民
も
今
日
白
寿 

 

晩
学
や
挑
む
パ
ソ
コ
ン
星
冴
ゆ
る 

 

消
え
て
ゆ
く
日
本
文
化
や
移
民
の
日 

 

寒
椿
余
生
ひ
た
す
ら
趣
味
に
生
き 

 

鍬
胼
胝
の
今
尚
消
え
ぬ
鰯
焼
く 

 

淀
み
な
き
尼
僧
の
読
経
寒
椿 

 

忘
却
の
彼
方
に
か
か
る
冬
の
虹 

 

ち
ぎ
れ
ゆ
く
移
民
の
夢
や
冬
薔
薇 
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M
odalidade do Encontro de H

aiku
Tem

a do encontro: Estação ferroviária (Prim
avera)

Seleção: H
iroshi Ina

老
い
行
け
ば
死
も
ま
た
身
近
陽
炎
え
る 

 

Prêm
io Especial:

V
ou envelhecendo

e ainda m
ais próxim

a a M
orte

trem
eluz. 

Saoko K
osai (São Paulo)
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C
om

entário : Todo ser hum
ano m

orre - e em
bora isto seja óbvio, ninguém

 espera falecer 
im

ediatam
ente. Este poem

a é de alguém
 que pensa dessa m

aneira - não é com
o se 

ela tem
esse a M

orte; antes, se prepara serenam
ente para este m

om
ento, tom

ando-a 
com

o próxim
a. A

 palavra de estação “trem
eluz” realm

ente captura e sintetiza a 
atm

osfera deste poem
a, com

 toda a firm
eza e m

aestria de um
a veterana.

M
enção H

onrosa:

温
か
し
遺
伝
子
し
か
と
孫
の
鼻 

 

忘
れ
し
こ
と
忘
れ
ざ
る
こ
と
朧
か
な 

 

明
日
あ
る
や
一
日
一
生
老
の
春 

 

こ
の
国
に
我
が
駅
あ
り
て
暖
か
し 

 

春
祭
日
本
文
化
の
太
鼓
の
音 

 

駅
ま
で
の
よ
も
や
ま
話
春
浅
し 

 

出
稼
ぎ
を
出
迎
う
駅
や
春
日
傘 

 

語
り
部
の
被
爆
四
世
終
戦
日 
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耕
し
た
父
の
夢
今
子
が
果
た
す 

 

Seleção: Saoko K
osai

出
稼
ぎ
を
出
迎
ふ
駅
や
春
日
傘 

 

Prêm
io Especial:

Estação, recebe
O

 D
ekassegui

U
m

 guarda-chuva prim
averil. 

Shinobu Yoshida (São Paulo)

 
 

C
om

entário : É um
 poem

a sobre alguém
 (um

a m
ulher?) que espera, agarrada firm

e ao 
cabo dessa brilhante som

brinha de cores alegres e vibrantes, aquele que descerá as 
escadas da estação, voltando ao seu país após seu período com

o dekassegui. É um
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esplêndido retrato que guarda a em
polgação e tensão da conversa na qual contam

 o 
tem

po desconhecido, um
 do outro, após a separação.

 
U

m
a obra encantadora.

M
enção H

onrosa:

原
爆
忌
平
和
の
歌
に
涙
か
な 

 

古
里
の
無
人
駅
に
も
桜
さ
き 

 

春
う
ら
ら
息
子
待
つ
駅
夫
と
着
く 

 

一
と
駅
を
ゆ
づ
ら
れ
し
席
あ
た
た
か
し 

 

父
の
日
や
墓
に
入
り
て
認
め
ら
れ 

 

駅
ま
で
の
よ
も
や
ま
話
春
浅
し 

 

風
光
る
ル
ス
駅
移
民
出
発
点 

 

た
ん
ぽ
ぽ
や
試
し
歩
き
が
花
を
つ
み 

 

新
入
り
の
駅
員
制
服
春
浅
し 

 

Seleção: Shinobu Yoshida

発
車
ベ
ル
出
逢
い
と
別
れ
春
の
駅 
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Prêm
io Especial:

Estação na prim
avera

Soa o sino do trem
:

Encontros e despedidas. 
Ippo O

no (São Paulo)

 
 

C
om

entário : Soa o sino do trem
 na estação, anunciando consigo as despedidas e as 

prom
essas de um

 reencontro... N
esta m

esm
a estação, tudo com

eçou. A
 estação 

é apenas um
 espelho da vida. Encontros e despedidas com

binam
 bem

 com
 um

a 
estação na prim

avera. 

M
enção H

onrosa:

女
総
理
出
る
か
祖
国
の
春
嵐 

 

老
い
ぬ
れ
ば
句
心
の
畑
耕
さ
ん 

 

大
和
心
詠
み
継
ぐ
句
座
や
春
う
ら
ら 

 

老
い
行
け
ば
死
も
又
身
近
陽
炎
へ
る 

 

耕
し
た
父
の
夢
今
子
が
果
た
す 
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余
生
て
ふ
尊
き
命
桜
散
る 

 

語
り
部
の
被
爆
四
世
終
戦
忌 

 

生
き
る
と
は
命
の
讃
歌
新
樹
光 

 
一
と
駅
を
ゆ
づ
ら
れ
し
席
あ
た
た
か
し 

 

Pontuação G
eral do Tem

a do Encontro - resultados das pontuaçoes individuais.

 
1º LU

G
A

R: Saoko K
osai 

16 pontos.
 

2º LU
G

A
R: K

azuko C
hum

an 
16 pontos.

 
3º LU

G
A

R: Ippo O
no 

11 pontos.
 

4º LU
G

A
R: K

azuyo K
odam

a 
9 pontos.

 
5º LU

G
A

R: K
iseko A

saum
i 

9 pontos.

(N
o caso de em

pate, privilegiou-se a escolha do júri)
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SAUDAÇÃO

  Nobuyuki Miyagawa
  Presidente da Comissão Executiva do Concurso Nacional de Haiku

  Comissão de Artes Literárias - Bunkyo

 Bom dia a todos. 
 Sou Nobuyuki Miyagawa. Assumi a presidência do Comitê 
Executivo deste Concurso sucedendo a ex-presidente Shinobu 
Yoshida. Gostaria de contar com o apoio de todos.
 Neste ano, o Concurso Nacional de Haiku chega à sua 
15ª edição desde a sua primeira realização em 2010. Gostaria de 
agradecer profundamente aos participantes reunidos hoje, neste 
recinto, que são da cidade, mas também de outras localidades mais 
distantes. Muito obrigado.
 A prática do haiku no Brasil, iniciada nos primórdios 
da imigração japonesa ao país e profundamente entrelaçada às 
experiências dos imigrantes, prevalece até os dias de hoje. Acredito 
que a razão pela qual a arte literária do haiku continua a ter tão 
forte presença no Brasil é fruto dos esforços sinceros de nossos 
antecessores, que buscaram expressar seu cotidiano e sentimentos 
na forma de poemas – que almejaram se elevar a um outro patamar 
e transformar suas alegrias e dores do dia a dia em algo significativo 
como a arte.
 O objetivo deste Concurso Nacional de Haiku, desde sua 
primeira edição, é promover a união e o aprimoramento mútuo dos 
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participantes para além de suas correntes, sejam elas mais tradicionais 
ou mais modernas.
 Acredito que uma reunião de haikuístas como esta é rara até 
mesmo no Japão, o berço do haiku. Poderíamos dizer que isso é fruto 
da união entre a cultura japonesa – que valoriza a harmonia – e a 
vasta, generosa terra brasileira, não é mesmo?
 Por fim, gostaria de agradecer e expressar meu respeito a 
todos os predecessores que planejaram e organizaram o Concurso 
Nacional de Haiku. Com estas palavras, concluo minha saudação.
 Muito obrigado a todos pela atenção.
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Prêmio Bunkyo de Literatura 2024

Comissão Organizadora do XV Concurso de Haiku 

 Presidente:  Nobuyuki Miyagawa
 Membros: Shinobu Yoshida

  Eiko Ota
  Itsue Kushima

  Kazuyo Kodama
  Ritsuko Nishitani

 Comissão de Atividades Literárias - BUNKYO

Tradução Shiho Tanaka, Beatriz Morelato

Colaboração Diogo César Porto da Silva
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